	Nastavna jedinica
	Podrijetlo riječi

	Ime i prezime učitelja:
	

	Razredni odjel:
	Redni broj sata:
	Datum:

	Nastavno područje/područja: 

Hrvatski jezik i komunikacija
	Tip nastavnoga sata:    
obrada (1 sat), vježba (1 sat)
	Nastavni oblici:  frontalni, individualni rad, rad u paru


	Odgojno-obrazovni ishodi na razini predmetnoga kurikula:
	OŠ HJ A.8.1. Učenik govori i razgovara u skladu sa svrhom govorenja i sudjeluje u planiranoj raspravi.

OŠ HJ A.8.2. Učenik sluša tekst, prosuđuje značenje teksta i povezuje ga sa stečenim znanjem i iskustvom.

OŠ HJ A.8.3. Učenik čita tekst, prosuđuje značenje teksta i povezuje ga s prethodnim znanjem i iskustvom.

OŠ HJ A.8.6. Učenik uspoređuje različite odnose među riječima te objašnjava njihovo značenje u različitim kontekstima.


	Odgojno-obrazovni ishodi na razini teme:
	· uočava posuđenice i riječi iz stranih jezika; objašnjava značenje i svrhu neologizama

· služi se hrvatskim jezičnim savjetnicima u tiskanome i digitalnome obliku 

· primjenjuje vještine razgovora u skupini

· raspravlja spontano ili u planiranoj i pripremljenoj raspravi

· procjenjuje podatke iz slušanoga teksta

· sintetizira sadržaj slušanoga teksta

· prosuđuje slušani tekst i proširuje njegovo značenje na temelju stečenoga znanja i iskustva

· objašnjava značenje nepoznatih riječi služeći se različitim izvorima: živa riječ, narodna i školska knjižnica, Internet

· organizira i objedinjuje važne podatke iz čitanoga teksta u sažetak

· stvara vizualne prikaze (npr. plakate), grafičke organizatore (npr. Vennov dijagram, strukturirane mape) sintetizirajući sadržaj pročitanoga teksta

· pristupa temi s istraživačkoga, problemskog i kritičkog gledišta te nudi moguća rješenja

· istražuje temu uzimajući u obzir različite dokaze, primjere i iskustva

jasno izražava stav i oblikuje temu iznoseći predodžbe, misli, znanja, asocijacije, stavove, prosudbe, iskustva i osjećaje

· određuje način pristupa temi i s tim usklađuje stilski izraz

· piše tekst s prepoznatljivom komunikacijskom funkcijom u kojem dolaze do izražaja: svjesnost i proces razlaganja zamisli; dorađuje, skraćuje i jezično dotjeruje tekst za predstavljanje


	Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti:
	Učenik:

· čita tekst, povezuje ga s prethodnim iskustvom, razgovara o pročitanome, pokazuje razinu razumijevanja pročitanoga, prepričava, govori, sluša
· istražuje, koristi se različitim izvorima u svrhu prikupljanja informacija
· prepoznaje, razlikuje i u vezanome tekstu pronalazi posuđenice, tuđice, usvojenice, novotvorenice; tvori nove riječi
· razgovara radi izmjene informacija (vrednovanje i samovrednovanje)



	Povezanost s međupredmetnim temama:                                                                                                                                                                                              
	Osobni i socijalni razvoj, Učiti kako učiti, Uporaba informacijsko komunikacijske tehnologije, Poduzetništvo.

	Tijek sata (artikulacija)

	1. sat (obradba)
Uvodni dio (priprava)
Razgovor s učenicima p tome koliko nam je važno služiti se hrvatskim riječima u svakodnevnoj komunikaciji. Daju li i učenici u svakodnevnoj komunikaciji prednost hrvatskim pred stranim riječima? Vode li o tome brigu ili drže da je važno samo da se sugovornici razumiju? 
Najava nastavne jedinice i čitanje polaznoga teksta: Najbolja nova hrvatska riječ (https://www.mirovina.hr; objavljeno 20. ožujka 2019.).
Učenike upućujemo na rješavanje kviza u rubrici Razumijem što čitam  u digitalnome udžbeniku (poveznica: 

https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/). 

Glavni dio sata  (obrada)
Nakon kratkoga razgovora o početnome tekstu, kvizu te važnosti očuvanja vlastitoga jezika, potičemo učenike da promotre sadržaj u udžbeniku (str. 105.) i uoče kako je zbog brzine pojavljivanja nove tehnologije ponekad teško imenovati nove pojave i predmete riječima vlastitoga jezika pa se posuđuju i preuzimaju strane riječi.
Naglašavamo da stvaranjem novih riječi u hrvatskome jeziku i nastojanjem da one dobiju prednost pred stranim riječima pridonosimo razvoju vlastitoga jezika i kulture.
Učenike upućujemo da istraže natječaj za najbolju novu hrvatsku riječ te o njegovu pokretaču profesoru akademiku Stjepanu Babiću.
Tvoje iskustvo: Učenicima postavljamo pitanje: Što misliš o novim hrvatskim riječima zapozorje, bilješkinja i oznak? Treba li im dati prednost u svakodnevnoj komunikaciji?
Stekni vještinu: Upućujemo učenike da istraže značenje riječi dočitnica, očvrsje, raskružje, opuštaonica, daljinac. Razgovaraju u skupinama kojim bi riječima dali prednost – predloženim riječima ili riječima kojima se otprije koriste.
Upućujemo na rješavanje 1. zadatka I. skupine zadataka u radnoj bilježnici.
Učenike usmjeravamo da samostalnim radom ili radom u skupinama saznaju više o posuđenicama, tuđicama, novotvorenicama i jezičnim savjetnicima (udžbenik, str. 106. i 107.). 

Stekni vještinu: 
Učenicima zadajemo da pronađu na mrežnoj stranici bolje.hr riječi kojima bismo mogli zamijeniti nepotrebne strane riječi top-lista, brainstorming, chat, handsfree. Pronađene riječi trebaju uporabiti u četirima rečenicama.
Učenike dijelimo u skupine – svaki član skupine predlaže jednu riječ stranoga podrijetla koju želi zamijeniti novotvorenicom. Za svaki prijedlog zajednički smišljaju novotvorenicu.
Zatim razgovaramo o rezultatima njihova istraživanja. Znanjima iz povijesti svojega kraja, učenici nastoje objasniti iz kojega jezika najvećim dijelom potječu posuđenice u našemu kraju i zašto je tako.
Utvrđujemo da su: 

· posuđenice riječi koje smo preuzeli iz stranih jezika i u nekoj ih mjeri prilagodili hrvatskome jeziku
· međunarodnice ili internacionalizmi riječi koje se pojavljuju u različitim jezicima u istome ili sličnom obliku i imaju isto značenje u više europskih jezika 
· usvojenice riječi koje su u hrvatski jezik ušle iz stranih jezika i koje su se u potpunosti prilagodile hrvatskome jezičnom sustavu 

· tuđice riječi stranoga podrijetla koje se nisu u potpunosti uklopile u sustav hrvatskoga standardnog jezika
· novotvorenice ili neologizmi nove riječi u jeziku 
Zatim upućujemo učenike na rješavanje 2. zadatka II. skupine zadataka u radnoj bilježnici. 
Završni dio sata (zaključak)
Minuta za slušanje: Upućujemo učenike da u digitalnome udžbeniku poslušaju emisiju o potrebi zamjenjivanja stranih riječi hrvatskim riječima Govorimo hrvatski – Je li strano bolje?. Nakon slušanja neka napišu svoj odgovor na pitanje iz naslova emisije. 
Zadatak za domaću zadaću: 
Minuta za slušanje i pisanje: Zadajemo učenicima da tijekom tjedan dana pozorno slušaju kako govore voditelji televizijskih emisija te bilježe riječi stranoga podrijetla kojima se koriste. Nakon toga u razredu u skupinama čine popise stranih riječi koje su zabilježili te ih redaju po čestoti. 
2. sat (vježba)

Uvodni dio (priprava)

Učenici čitaju svoje bilješke, za tuđice smišljaju hrvatske riječi. Razgovaraju, raspravljaju, vrednuju i samovrednuju svoje radove. 
Najava vježbe i upute za rad
Učenici će rješavanjem postavljenih zadataka usvojiti jezično znanje o predikatnim i subjektnim rečenicama.   

Glavni dio sata (izvođenje vježbe)

Rješavanjem kviza u rubrici Volim hrvatski u digitalnome udžbeniku učenici provjeravaju svoje znanje o podrijetlu riječi. Poveznica: https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/.
Upućujemo učenike da prouče rubriku Zapis za pravopis, a potom utvrđuju i provjeravaju svoje pravopisno znanje u Minuti za pravilno pisanje u digitalnome udžbeniku. Poveznica: https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/. Zajedno s učenicima provjeravamo točnost rješenja. 

Učenici samostalno rješavaju preostale zadatke u radnoj bilježnici. Provjeravamo točnost riješenih zadataka.
Vježba: 
Upućujemo učenike da preko poveznice https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/ riješe zadatke iz rubrike Istražujem i otkrivam. 
Završni dio sata: 

Vježba: učenici rješavaju kviz ili igraju društvenu igru koju su izradili daroviti učenici.


	Aktivnosti za učenike
	Sudjeluje u spontanim i planiranim razgovorima o odabranoj temi ; čita; postavlja pitanja i odgovara;  aktivno sluša i razgovara o slušanome; iznosi svoj doživljaj književnoga predloška; izražava vlastite osjećaje, stavove i vrijednosti; usmeno se izražava; obrazlaže i argumentira svoje stavove; zapisuje u bilježnicu; rješava postavljane zadatke.


	Nastavni materijal
	Udžbenički komplet Volim hrvatski 8 (udžbenik, radna  bilježnica, digitalni udžbenik, radna bilježnica za pomoć u učenju hrvatskoga jezika u osmome razredu osnovne škole), bilježnica, računalo, projektor, dodatni nastavni sadržaji.

	Prijedlog prilagodbe:  

	a) Daroviti učenici: izrađuju kartice sa zadatcima o posuđenicama, tuđicama, usvojenicama, međunarodnicama i novotvorenicama, koje će poslužiti ostalim učenicima kao podsjetnik tijekom vježbe; istražuju i pronalaze primjere koji će im poslužiti za vježbe unutar skupine, izrađuju društvene igre.
Rješavaju listić dostupan preko poveznice https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/ u rubrici Za jezikoslovce. Rješavaju radnu bilježnicu (124. strana), rubrika Za jezikoslovce.
b) Učenici s poteškoćama: odabrane tekstove prilagoditi (prepraviti) učeniku s obzirom na vrstu teškoće – sažeti tekst, pojednostaviti izraz micanjem nerazumljivih riječi i kraćenjem rečenica, prilagoditi tisak i vidnu organizaciju teksta ako je potrebno (lako čitljiv tisak, povećati prorede i veličinu slova, ulomke označiti brojevima i slično), osigurati dovoljno vremena učeniku za pripremu, čitanje i prepričavanje pripremljenoga teksta te rješavanja zadataka u radnoj bilježnici (Volim hrvatski 8, radna bilježnica za pomoć u učenju hrvatskoga jezika u osmome razredu osnovne škole).
Rješavaju listić dostupan preko poveznice https://www.e-sfera.hr/dodatni-digitalni-sadrzaji/bee29097-ec6c-49dd-a4ef-f7b0029f121f/ rubrici Pomoć u učenju.


	Drugi  način obradbe:

	Nakon uvodnoga razgovora s učenicima o početnome tekstu, o važnosti očuvanja vlastitoga jezika, učenike dijelimo u skupine. Svaka skupina uzima listić sa zadatcima vezanima uz dio nastavne jedinice iz udžbenika. Vodeći računa o pravilima rada u skupini, a metodom suradničkoga učenja, učenici nakon samostalne raspodjele uloga i zadataka, pristupaju rješavanju zadataka. Na kraju sata zapisuju rezultate svoga rada na ploču i tvore plan ploče kojeg potom svi zapisuju u bilježnicu – plan ploče (3); rješavaju radnu bilježnicu i zadatke u digitalnom udžbeniku te zajednički provjeravaju točnost riješenih zadataka. 


	Postupci i oblici vrednovanja i samovrednovanja:
	Vrednovanje za učenje (formativno): 
· praćenje učenikovih aktivnosti tijekom procesa učenja i poučavanja

· ciljna pitanja za provjeru razumijevanja

· razmjena informacija o tijeku i rezultatima učenja

· pružanje povratne informacije o naučenome i smjernice za daljnje učenje 
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Vrednovanje kao učenje(formativno): 
· samovrednovanje i vršnjačko vrednovanje zadataka za samostalni rad

· učenici znaju cilj učenja i kriterije vrednovanja i prepoznaju ih u svojim radovima i radovima svojih suučenika
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Vrednovanje naučenoga (sumativno i formativno): zadatci u radnoj bilježnici i digitalnome udžbeniku.


	PLAN PLOČE (1)
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	PLAN PLOČE (2)
Podrijetlo riječi
· početak, postanak riječi 

· s obzirom na svoju povijest i kulturu te geografsko područje koje naseljavaju – narodi dolaze u dodir, utječu jedni na druge i na svoje jezike

· najveći jezični utjecaj na području rječnika – riječi se međusobno posuđuju

· jezik davalac daje riječi, jezik primalac preuzima

· hrvatski jezik mnoge riječi tijekom povijesti preuzeo, a neke je i dao

· u govorenju hrvatskim jezikom ostvaruju se riječi različitoga podrijetla:

       književne riječi, narječnice, posuđenice i tuđice
POJAM

PRIMJER

DEFINICIJA

KNJIŽEVNA RIJEČ
svjetiljka, tržnica, rajčica

riječ koja pripada

književnomu jeziku

NARJEČNICA

lampa, lanterna, pjaca, plac,

pijac, paradajz, pomidor

riječ koja pripada narječju,

ali ne pripada

književnomu jeziku

POSUĐENICA

cipela, jastuk, tanjur, automobil,

časopis, dojam
riječ stranoga podrijetla

koja se uklopila

u jezik koji ju prima

TUĐICA
štrudl, krigl, mejl, surfati

riječ koja se nije uklopila

u jezik primatelj

NOVOTVORENICA

zapozorje, oznak, uspornik, osjećajnik

nova riječ u hrvatskome jeziku

USVOJENICA

jastuk, vaga, ducat, cipela

riječ koja je u hrvatski jezik ušla iz stranoga jezika i koja su se u potpunosti prilagodila hrvatskome jezičnom sustavu
MEĐUNARODNICA

ekran, policija, informacija, politika

riječ koja se pojavljuju u različitim jezicima u istome ili sličnom obliku i ima isto značenje u više europskih jezika
· prekomjerna uporaba tuđica dovodi do osiromašivanja jezika i nerazumljivosti
· stvaranjem novih riječi u hrvatskome jeziku i nastojanjem da one dobiju prednost pred stranim riječima pridonosimo razvoju vlastitoga jezika i kulture



